
NOTICE: THIS DOCUMENT CONTAINS SENSITIVE DATA. 

AVISO: ESTE DOCUMENTO CONTIENE INFORMACIÓN SENSITIVA.  
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WARNING:  Without the advice and help of an attorney, you may be putting yourself, your children, your property, 
and your money at risk.  For a referral to an attorney, or if you are poor to the nearest Legal Aid Office, call the State 
Bar of Texas Lawyer Referral Information Service at 1-800-252-9690. If you are a victim of domestic violence, or if at 
any time you feel unsafe, you can get confidential help from the National Domestic Violence Hotline at 1-800-799-
7233 or legal help from the Texas Advocacy Project Family Violence Legal Line at 1-800-374-4673.  

ADVERTENCIA: Sin la guía y ayuda de un abogado, usted pudiera estar poniendo a si mismo/a, a sus hijos, su propiedad y su dinero en 

riesgo. Para ser referido a un abogado, o si es pobre a la oficina más cercana de Legal Aid [asistencia legal], llame al State Bar of Texas 

Lawyer Referral Information Service al 1-800-252-9690. Si es víctima de violencia doméstica, o si se siente en peligro, usted puede recibir 

ayuda confidencial a través de La Línea Telefónica Nacional de Violencia Domestica [National Domestic Violence Hotline en inglés] si llama 1-

800-799-7233 o ayuda legal a través de la Línea Directa de Violencia Intrafamiliar del  Texas Advocacy Project si llama al 1-800-374-4673. 

Print court information exactly as it appears on the Original Petition for Annulment.  

En letra de molde escriba la información exactamente como aparece en la Petición Original para una Anulación.    

Waiver of Service Only (Specific Waiver)– Annulment 
RENUNCIA AL DERECHO DE RECIBIR NOTIFICACIÓN LEGAL EXCLUSIVAMENTE  

 (RENUNCIA ESPECÍFICA)- ANULACIÓN 
 

INSTRUCTIONS to Respondent:  Talk to an attorney if you have questions.  If you decide to use this form: 

● Do not sign it until at least one day after the Original Petition for Divorce has been filed (turned in to the court). 
If you sign this form before then, you will have to redo it. Your spouse should have given you a copy of the 
Original Petition for Divorce. The official court stamp on your copy will tell you when it was filed.   

● Fill out this form completely.  You MUST include your mailing address. 

● Sign this form in front of a notary.  Do not sign until you are standing in front of the notary. 

● File (turn in) the original signed form to the court where your spouse filed the Original Petition for Divorce.  Keep 
a copy for your records.  Give a copy to your spouse. 

● Get additional information about divorce at www.TexasLawHelp.org.   

INSTRUCCIONES al Respondedor(a): Hable con un abogado si tiene preguntas. Si decide usar este formulario:  

● No lo firme hasta un día después que la Petición Original para Anular un Matrimonio ha sido presentada (entregada al tribunal). Si firma 

este documento antes de la fecha del sello, tendrá que hacerlo de nuevo. Su cónyuge debe darle una copia de la Petición Original para 

Anular un Matrimonio. El sello oficial del Tribunal le demostrará cuando se presentó.  

● Llene este formulario completamente. DEBE incluir su dirección donde puede recibir correspondencia.  

● Firme este formulario ante un fedatario (Notary Public). No firme hasta que esté en frente del fedatario.  

 

 Cause Number: 

Número de causa:  

  

 

IN THE MATTER OF THE MARRIAGE OF 
EN EL ASUNTO DEL MATRIMONIO DE  

  

  Petitioner:  

In the  ______________ 

En el            Court Number-                                       

          Número de Tribunal 

 
 District Court- Tribunal del Distrito 
 County Court at Law- Tribunal del Condado  

          

                                                                   
                                          County, Texas 

Peticionario(a): Print first, middle and last name of the spouse filing for 

divorce. Escriba en letra de molde el primer nombre, Segundo nombre y 

apellido del cónyuge presentando el divorcio.   
 

And/Y  

Respondent:  

Respondedor(a):   Print first, middle and last name of other spouse. 

                           Escriba en letra de molde el primer nombre, Segundo                              

                                            nombre y apellido del otro cónyuge. 

 
 

 

Condado, Texas 

http://www.texaslawhelp.org/


© TexasLawHelp.org, Waiver of Service – Annulment Case, February 2014 Page 2 of 3 

The person who signed this affidavit appeared, in person, before me, the undersigned notary, 

and stated under oath: La persona que firmo esta declaración jurada compareció en persona, ante mí, el 
fedatario infrascrito y declare bajo juramento:  

“I am the Respondent in this case. “Soy el/la Respondedor(a) en este caso.  

“My name is: ________________________________________________________________________. 
“Mi nombre es:     First-Primer nombre    Middle- Segundo nombre   Last- Apellido 

“My mailing address is: ________________________________________________________________. 
“Mi dirección postal es:      Mailing Address   City  State         Zip 

     Número de casa y calle                     Ciudad   Estado    Código postal 

“My phone number is: (_________) __________-___________________. 
“Mi número de teléfono es:  

“My email address is: _________________________________________________________________. 
“Mi correo electrónico es:  

The last three numbers of my driver’s license number are: ___   ___   ___.  
Los últimos 3 números de mi licencia de conducir son:  

My driver’s license was issued in (State) ________________________.  

Mi licencia de conducir fue emitida por (Estado)  

or  I do not have a driver’s license number.  
O    No tengo un número de licencia de conducir.  

The last three numbers of my social security number are: ___   ___   ___. 
Los últimos tres números de mi número de seguro social son:  

or   I do not have a social security Number 
O        No tengo un número de Seguro Social 

“I have been given a copy of the Petition for Annulment filed in this case. I have read the Petition for 
Annulment and understand what it says. I do not give up my right to review a different Petition for 

Annulment if it gets changed (amended).  “He recibido una copia de la Petición para la Anulación de un matrimonio 

presentada en este caso. He leído la Petición para la Anulación de un matrimonio y entiendo lo que dice.  No renuncio a mi 

derecho de revisar una Petición para la Anulación de un matrimonio distinta si es cambiada (modificada).  

“I understand that I have the right to be given a copy of the Petition for Annulment by a constable, sheriff or 

other official process server (legal notice).  I give up my right to legal notice.  “Entiendo que tengo el derecho a 

recibir una copia de la Petición para un Anulación de un Matrimonio y aviso oficial de este caso por un aguacil u otro servidor 

oficial de procesos. Este proceso es llamado emisión y servicio de citación. No quiero recibir aviso oficial. Renuncio a mi 

derecho de emisión y servicio por citación en este caso y me comparezco en este caso para todo propósito.  

“I ask that the Court not enter any orders in this case unless the order is signed by me or unless I have 
received prior written notice of the date, time, and place of hearing. “Pido que el Tribunal no haga ninguna orden o 

sentencia si no están firmadas por mí o si no he recibido una notificación previa por escrito de la fecha, hora, y lugar de las 

audiencias.  

“If I reach an agreement and sign a Decree of Annulment, the court can enter the Decree without me 
being present and without giving me notice.  If I sign an agreed Decree of Annulment, I do not want a court 

reporter to make a record of the testimony. “Si llego a un acuerdo y firmo el Decreto de Anulación, el juez puede 

asentar el Decreto sin que yo esté presente y darme un previo aviso. Si firmo un Decreto de Anulación estando de acuerdo, no 

quiero que un taquígrafo del tribunal haga un registro del testimonio.  

“I understand that by signing this form I am entering an appearance in this case. I agree that a Judge or 
Associate Judge in the county and state where this case is filed may make decisions about my annulment, 
even if the annulment should have been filed in another county. “Entiendo que al firmar este formulario estoy 

presentando una apariencia en el caso. Estoy de acuerdo que un Juez del Distrito o un Juez Asociado en el condado y el estado 

en que se presentó este caso puede tomar decisiones acerca de mi anulación, aunque la anulación debería haberse presentado 

en otro condado. 
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“I understand that I must let the Court and my spouse’s attorney (or my spouse if s/he is not 

represented by an attorney) know in writing if my mailing address, phone number or email address 

changes during this case. If I don’t, then I understand that any notices about this case will be sent to me 
at the address on this form. “Entiendo que debo avisar al Juez y a mi cónyuge (o el abogado de mi cónyuge) por 

escrito si mi dirección, número de teléfono, o correo electrónico cambia durante el presente caso. Si no lo hago, 

entonces entiendo que los avisos sobre este caso serán enviados a mi dirección indicada en este formulario.  

Military Status  (Check one.) 

ESTATUS MILITAR (Seleccione uno) 

“  I am not in the military. “No estoy en el ejército. 
“  I am in the military. I agree to the provisions stated above and I waive only the rights, privileges, and 
exemptions I have under the Servicemembers Civil Relief Act that are contrary to those provisions. 
“Estoy en el ejército. Estoy de acuerdo con las disposiciones indicadas arriba y renuncio sólo los derechos, privilegios y 

exenciones que tengo bajo la Ley de Ayuda Civil para Militares, que son contrarias a dichas disposiciones.   

Name Change  (Check one.) 

CAMBIO DE NOMBRE (Seleccione uno)  

(Note: You can only use this form to change your name to a name you used before you got married.) 

(Nota: Solo puede usar este formulario para cambiar su nombre a un nombre que uso antes de casarse.)  

“  I am NOT asking the court to change my name. “NO estoy pidiendo al juez que me cambie el nombre.  
“  I ask the Court to change my name back to a name I had before my marriage. I am not asking the 

court to change my name to avoid criminal prosecution or creditors.” “Pido al Juez que cambie mi nombre a 

uno que tenía antes de casarme. No le estoy pidiendo al juez que me cambie el nombre para evitar la persecución penal o 

a acreedores”.  
 

___________________________________________________________________________________ 
PRINT     First- Primer   Middle- Segundo    Last- Apellido  

ESCRIBA EN LETRA DE MOLDE 

Do not sign until you are in front of a Notary  
No firme hasta que este ante un funcionario 
fedatario  

    
Respondent’s signature- Firma del Respondedor(a)   

Notary fills out below- El fedatario (Notary Public) llena lo siguiente 

 
State of Texas, County of ___________________________________________ 
Estado de Texas, Condado  (Print the name of county where this affidavit is notarized.) 

                                             (Escriba en letra de molde el nombre del condado donde esta declaración jurada es notariada.)    

Sworn to and subscribed before me, the undersigned Notary, on this date: ____________________ 

Jurado y firmado ante mí, el fedatario suscrito, el (fecha):  

by _______________________________________________. 

Por (Print the first and last names of the Respondent who is signing this affidavit.) 

        (Escriba en letra de molde el primer nombre y apellido del Respondedor(a) el cual está firmando esta declaración jurada.)  

I, the Notary Public, whose signature appears below, certify that I am not an attorney in this case. 
Yo, el fedatario público, cuya firma aparece en la línea siguiente, certifico que no soy un(a) abogado(a) en el presente 

caso.   

  
Notary’s signature- Firma del fedatario  

 

(Notary’s seal here) 
(Sello del fedatario 
aquí)  


